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POVZETEK
^lanek na kratko povzema sodobne evropske smernice na podro~ju

(tuje)jezikovne politike. Jezikovna politika dana{nje Evrope predvideva
ve~jezi~nega govorca, ki se bo zna{el v svetu jezikovno raznolikega kontinenta,
obenem pa bo sposoben samozavestno ohranjati tisto njemu lastno, kar ga dela
druga~nega. Uvajanje u~enja tujih (dodatnih) jezikov na pred{olsko in razredno
stopnjo je znanstveno in v praksi dokazano eno izmed dejstev sodobne dru`be v
Evropi in v svetu, saj globalizacija, mobilnost ljudi in skupni trg zahtevajo
ve~jezi~nega govorca. V ~lanku so predstavljena bistvena izhodi{~a Akcijskega
na~rta 2004–2006, ki spodbujajo k ve~jezi~nosti v Evropi in u~enju dveh tujih
(dodatnih) jezikov od zgodnjega otro{tva naprej. Prav tako so predstavljene glavne
predpostavke Skupnega evropskega jezikovnega okvira, ki jih moramo upo{tevati
pri snovanju jezikovnega u~nega na~rta. ^lanek vklju~uje tudi Evropski kazalnik
jezikovnih kompetenc, in sicer predstavi razloge za spodbujanje ve~jezi~nosti in
u~enje jezikov od zgodnjega otro{tva dalje. V zaklju~ku je prikazan kratek prerez
tujejezikovne politike v Sloveniji.

Klju~ne besede: tuji jezik, u~enje, primarna stopnja

European Guidelines for Teaching Foreign Languages
in Preschool and Elementary School

ABSTRACT
The article presents some common European references that are used for langua-

ge learning and teaching. Common European language policy demands that mul-
tilingual individuals be self-confident in preserving their identity that makes them
different in a multilingual world. Teaching foreign languages at the primary level is
a necessity for contemporary society, not only in Europe but also worldwide. It is
a fact that has been scientifically proven through practice. Globalisation, mobility
and the common market require multilingual speakers. The article introduces some
of the essential issues of the Action Plan 2004-2006, which supports multilingual
competency in Europe and suggests adding two additional foreign languages to the
primary level curriculum. Some main issues of The Common European Framework
of Reference, which is increasingly used in making reforms to the national curricu-
la, are also presented. The European Index of Language Competences is also pro-
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vided in the article. It includes some of the main issues concerning additional
foreign language stimulation at the primary level. The conclusion deals with some
issues of the Slovenian foreign language policy.

Key words: foreign language, teaching, primary level

Sodobni razvoj, prehodnost ljudi po celem svetu (turizem, gospodarstvo),
nara{~anje raznolikih, ve~kulturnih skupnosti, tehnolo{ki napredek in pove~anje
ekonomske globalizacije so osvetlili in pove~ali potrebo po znanju in razumeva-
nju tujih (dodatnih) jezikov in kultur. Stanje ve~kulturnosti in ve~jezi~nosti je torej
postalo realnost, ki jo moramo priznati, negovati in spodbujati, saj bomo le tako
lahko ohranjali svojo lastno identiteto in svojo lastno druga~nost. Pomemben del
takega gledanja na sodobno Evropo je tudi jezikovna vzgoja oz. obvladovanje jezi-
kov. Jezikovna politika dana{nje Evrope predvideva ve~jezi~nega govorca, ki se bo
zna{el v svetu jezikovno raznolikega kontinenta, obenem pa bo sposoben samoza-
vestno ohranjati tisto njemu lastno, kar ga lo~uje od drugih. In tukaj je na prvem
mestu gotovo jezik.

Oglejmo si smernice in na~rte, ki zadevajo jezikovno politiko Evropske unije v
zadnjih in prihodnjih letih. Spodbujanje u~enja jezikov in ve~jezi~nosti posamez-
nika ter poudarjanje jezikovne razli~nosti uveljavlja Evropska unija (EU) `e vse od
podpisa Maastrichtske pogodbe iz leta 1992. Medtem ko je EU v devetdesetih letih
prej{njega stoletja podpirala u~enje uradnih jezikov v EU, je za~ela v zadnjih dese-
tih letih uvajati novo politiko u~enja in pou~evanja jezikov, ki temelji na spodbu-
janju u~enja in pou~evanja vseh jezikov, vklju~no z regionalnimi ali manj{inskimi
in drugimi svetovnimi jeziki1 in {e posebej u~enja ve~ jezikov od otro{tva dalje.

Dejstvo, da je ve~jezi~nost postala eno od samostojnih podro~ij politike EU,
jasno ka`e na pomembnost ve~jezi~nosti za celotno EU in vse njene ~lanice.
Ve~jezi~nost je pridobila nove razse`nosti, ki so posledica {iritve, ve~jega in enot-
nega trga, pove~ane mobilnosti znotraj EU, ponovnega o`ivljanja pokrajin in regij,
priseljevanja v ~lanice EU, globalizacije in drugih dejavnikov. Ve~jezi~nost je v
novonastali ve~jezi~ni in ve~kulturni dru`bi nujen predpogoj za uspe{no in
u~inkovito sobivanje, saj le spo{tovanje, hkrati pa tudi znanje in poznavanje ve~
jezikov omogo~ajo ustrezno komunikacijo. Medkulturna in ve~jezi~na komunika-
cija je bila {e do konca 60. let, ponekod tudi dlje, privilegij elit, torej dostopna
samo nekaterim, obi~ajno premo`nej{im in vi{jim slojem (Stabej, 2008). Danes se
je potreba po ve~jezi~nosti in medkulturnosti raz{irila v vseh evropskih dr`avah in
na vse pripadnike, ne glede na dru`beni sloj, narodnost, finan~ni polo`aj itd.
Ve~jezi~nost ni ve~ privilegij tistih, ki sta jim v zibelko polo`ena »gospostvo« in
»ve~vrednostni« polo`aj v dru`bi, temve~ se je ravno zaradi trga dela in uspe{ne
izmenjave blaga znotraj in zunaj EU preoblikovala v eno osnovnih zmo`nosti
pre`ivetja v globalnem svetu. V EU je prisotnih pribli`no 450 razli~nih jezikov, kar
je seveda zelo velika {tevilka, vendar je potreba po ohranitvi in spo{tovanju tega
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dragocenega mozaika razli~nih evropskih kultur in jezikov za uspe{no in miroljub-
no sobivanje {e kako pomembna. Poleg tega si `eli postati razvita in dinami~na
dru`ba in vodilna sila na podro~ju znanja. EU temelji na na~elu »zdru`enosti v
raznolikosti«, kjer vsak spo{tuje razli~nosti jezikov, kultur, obi~ajev in prepri~anj.
Od 1. januarja 2007 ima EU 27 dr`av ~lanic in 23 uradnih jezikov. Spo{tovanje
jezikovne razli~nosti je ob spo{tovanju ~loveka kot posameznika, odprtosti do dru-
gih kultur, strpnosti in sprejemanju druga~nosti ena temeljnih vrednot EU.

Jezikovno politiko EU opredeljujejo {tevilni dokumenti, v izhodi{~u `e Listina
Evropske unije o temeljnih pravicah (2000), katere 22. ~len pravi, da bo Unija
upo{tevala kulturno, versko in jezikovno raznolikost, 21. ~len pa prepoveduje
diskriminacijo na kateri koli osnovi, izrecno tudi na osnovi jezika. To na~elo ne
velja le za 23 uradnih jezikov, ampak tudi za {tevilne regionalne in manj{inske
jezike. Najnovej{a klju~na dokumenta EU za spodbujanje ve~jezi~nosti pa sta
gotovo Nova okvirna strategija za ve~jezi~nost (2005)2 in Akcijski na~rt
2004–2006, ki potrjujeta zavezanost Komisije Evropske skupnosti k ve~jezi~nosti
v Evropski uniji in u~enju dveh dodatnih jezikov od zgodnjega otro{tva dalje. V
Akcijskem na~rtu je posebej poudarjena namera, da raz{irjamo, utrjujemo in raz-
vijamo ~im zgodnej{e u~enje enega ali ve~ tujih (dodatnih) jezikov v vsaki ~lanici
EU. Ján Figel΄, evropski komisar za izobra èvanje, usposabljanje, kulturo in
ve~jezi~nost, je povzelbistvo u~enja ve~ jezikov v pred{olskemobdobju in na razred-
ni stopnji takole: »V raz{irjeni in ve~jezi~ni Evropi nam u~enje dodatnih jezikov v
pred{olskem obdobju in razredni stopnji omogo~a odkrivanje drugih kultur in nas
pripravlja na u~inkovitej{o zaposlitveno mobilnost.«

Nekoliko podrobneje si oglejmo dokument EU za spodbujanje ve~jezi~nosti.
Evropska komisija je v svojem akcijskem na~rtu za spodbujanje u~enja jezikov in
jezikovne raznolikosti (Promoting Language Learning and Linguisitic Diversitiy: An
Action Plan 2004–2006, 2003) (v nadaljevanju Akcijski na~rt) izrazila namero,
raz{iriti, utrditi in razviti u~enje in pou~evanje tujega/tujih oz. dodatnih jezikov v
vsaki ~lanici EU, in sicer z osrednjo sestavino materni jezik + dva jezika od zgod-
njega otro{tva, kar zahteva od dr`av ~lanic, da vlo`ijo dodatna sredstva v izo-
bra`evanje. Zakaj od zgodnjega otro{tva? Ker se `e v tej starosti izoblikujejo
odlo~ujo~a stali{~a do drugih jezikov in kultur, ker tako u~enje izbolj{uje tudi
kompetence v maternem jeziku in ker se otroci tako bolje zavejo svojega lastnega
jezika in kulture. Akcijski na~rt namre~ priporo~a vsem dr`avam EU, da zagotovi-
jo vsem svojim prebivalcem, da se poleg maternega jezika nau~ijo {e dva druga
(dodatna) jezika. Ta sta lahko sosedska, manj{inska ali tuja. Akcijski na~rt nadalju-
je z vertikalo {olanja, namre~ v ~asu sekundarne stopnje {olanja (nekako druga
polovica slovenske osnovne {ole in srednje {ole) naj bo u~enje jezikov `e
zaklju~eno v taki meri, da otroci obvladajo vsaj dva tuja jezika, pri ~emer je
poudarek na u~inkovitih komunikacijskih sposobnostih. Slovenska osnovna {ola
sledi tem smernicam. Posodobljen u~ni na~rt za tuje jezike v {olskem letu 2008/09
dovoljuje uvajanje obveznega drugega tujega jezika v tretje triletje osnovne {ole,
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kar predstavlja na{im u~encem dodatno mo`nost za medkulturno zbli`evanje v
raznoliki ve~jezi~ni skupnosti EU.

Akcijski na~rt v celoti izvaja naslednje zaklju~ke:

– vsi prebivalci Unije naj se jezikov u~ijo od zgodnjega otro{tva naprej, pri ~emer
naj u~enje traja prakti~no vse `ivljenje, saj bodo le tako postali ve~jezi~ni
posamezniki;

– ne zadostuje samo obvladovanje angle{~ine, ampak naj bo vsakomur na razpo-
lago tudi paleta drugih jezikov, ki se jih lahko u~i;

– izkoristiti bo potrebno nacionalne in evropske programe za spodbujanje mobil-
nosti u~encev in u~iteljev kot tudi za spodbujanje druge vrste stikov med
prebivalci;

– izbolj{ati bo potrebno kakovost pouka jezikov;

– velika mesta Evrope moramo narediti »prijaznej{a do jezikov«, ravno tako je
pomembno spodbujati u~enje regionalnih jezikov in jezikov manj{in;

– vsaka posamezna dr`ava naj razi{~e potrebe po jezikih pri svojih prebivalcih in
izdela lastno jezikovno politiko.

22. novembra 2005 je Evropska komisija predlo`ila Svetu Evrope, Evropskemu
parlamentu, Gospodarskemu in socialnemu odboru in Odboru regij3 dokument
Communication ({tevilka 596), ki zelo poudarja izhodi{~a Akcijskega na~rta in
spodbuja u~enje tujih (dodatnih) jezikov in ve~jezi~nost v pred{olskem obdobju in
na razredni stopnji kot zelo pomembno podro~je ukrepanja (Communication,
2003, 449, II.1.3.), tj. ponudba (tujih) jezikov v zgodnji starosti ni sama po sebi
prednost, temve~ je lahko uspe{na le, ~e so u~itelji usposobljeni za pou~evanje
otrok na ni`ji stopnji (poznajo mlaj{ega u~enca in ustrezne metode pou~evanja na
tej stopnji), ~e so u~e~e se skupine ustrezno velike/majhne, ~e so gradiva primer-
na za to starostno skupino in ~e je v u~nem na~rtu temu namenjenega dovolj pros-
tora. Otrokovo veselje in njegovo odprtost do jezikov in kultur moramo skrbno
pospe{evati in tega preprosto ne moremo prepustiti zgolj naklju~ju. Dr`ave ne
smejo prepu{~ati u~enja dodatnih jezikov na zgodnji stopnji naklju~nosti oziroma
voluntarizmu in posameznim entuziastom, temve~ morajo sprejeti dolo~ene
ukrepe, ki bodo spodbujali dobro prakso. To med drugim potrjujeta tudi {tudiji
Blondin idr. (1998) ter Edelenbos in de Jong (2004).

Delovno gradivo Evropske komisije z naslovom Progress towards the Lisbon
Objectives in Education and Training (marec 2005) je za~rtalo strategijo in korake,
ki naj bi jih izpeljali v Evropi do leta 2010, da bi postali najuspe{nej{e izo-
bra`evalno okolje na svetu. Dve izhodi{~i tega delovnega gradiva sta neposredno
povezani z u~enjem tujih (dodatnih) jezikov v pred{olskem obdobju in na razred-
ni stopnji, in sicer:
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– pedago{ka izhodi{~a za u~enje/pou~evanje tujih (dodatnih) jezikov na
pred{olski stopnji z opredelitvijo za`elene/potrebne usposobljenosti u~iteljev za
pou~evanje jezikov v tem starostnem obdobju,

– priprava organizacije, vsebin in izvajanje dobre prakse.

Tudi eden najbolj obse`nih in vseobsegajo~ih dokumentov s podro~ja u~enja,
pou~evanja in vrednotenja/ocenjevanja jezikov Skupni evropski jezikovni okvir
(2001)4 (v nadaljevanju SEJO) v poglavju 8.2. z naslovom Diverzifikacija v
splo{nem kurikulu navaja glavne predpostavke, ki jih je treba upo{tevati pri sno-
vanju jezikovnega u~nega na~rta:5

1. Pou~evanje in u~enje vsakega posameznega jezika naj upo{teva celotno ponud-
bo jezikov na dolo~enem izobra`evalnem podro~ju.

2. Pestrost (diverzifikacija) jezikovne ponudbe – predvsem v okviru {olskega sis-
tema – je mogo~a le tedaj, ~e pri tem upo{tevamo stro{ke in koristi za sistem.
^e se torej `elimo izogniti nepotrebnim ponovitvam u~nih vsebin in zmo`nosti
(npr. pri prvem tujem jeziku, materin{~ini, in pri drugem tujem jeziku), moramo
ustvariti pogoje za prenose znanj in zmo`nosti iz enega na drugi predmet. Cilji
pri drugem tujem jeziku zato niso enaki ciljem pri prvem tujem jeziku ali
materin{~ini. To velja tudi za strategije u~enja in pou~evanja. U~ne strategije, ki
jih u~enec usvoji pri enem jeziku, lahko prena{a na u~enje drugih jezikov.

3. Premisleki in koncepti v zvezi s snovanjem u~nega na~rta se ne usmerjajo toliko
v UN za vsak jezik posebej ali v skupni u~ni na~rt za vse jezike, temve~ se osre-
doto~ajo bolj v vlogo jezikov pri splo{ni jezikovni vzgoji, pri ~emer spo-
razumevalna zmo`nost (fr. savoir-être, savoir-faire, savoir-apprendre) nima
specifi~ne vloge samo za dolo~en jezik, temve~ igra pre~no oziroma povezoval-
no vlogo za vse jezike.

Medtem ko nam daje SEJO mo`nost, da na jasen, pregleden in evropsko
primerljiv na~in dolo~amo stopnje pri~akovanih u~nih dose`kov za podro~je
jezikovnega izobra`evanja v primerljivih pogojih, opisuje Lizbonska deklaracija v
osmih klju~nih kompetencah za vse`ivljenjsko u~enje6 zmo`nosti na vseh
podro~jih posameznikovega in dru`benega delovanja, ki so potrebna za uspe{no
delovanje v u~e~i se dru`bi, tako na osebnem, dru`benem kot tudi na poklicnem
podro~ju.

Resolucija Evropskega parlamenta o ukrepih za spodbujanje ve~jezi~nosti in
u~enja jezikov v Evropski uniji: Evropski kazalnik jezikovnih kompetenc
(2005/2213(INI)) govori tudi o razlogih za spodbujanje ve~jezi~nosti in u~enja
jezikov od zgodnjega otro{tva dalje. Ve~jezi~nost je pomembna za vse ~lanice
Evropske unije, ker:
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Evropske unije L394/10, 18. 12. 2006
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– pospe{uje sporazumevanje in bolj{e medsebojno razumevanje;

– oblikuje »ljudsko« Evropo in dru`bo znanja, ki sta cilja Lizbonske strategije, kjer
naj bi vsi dr`avljani obvladovali osnove vsaj dveh tujih (dodatnih) jezikov, saj
znanje samo enega jezika za u~inkovito komunikacijo ni dovolj;

– prispeva k razumevanju in komuniciranju v tujih (dodatnih) jezikih in s tem k
udejanjanju vi{jega standarda jezikovnega znanja, kar je zelo pomembno za
u~inkovitej{o porazdelitev delovne sile v Evropi, saj je obvladanje jezika
temeljni pogoj, ki bo evropskim dr`avljanom omogo~il bolj{e izvr{evanje pra-
vic in svobo{~in, ki izvirajo iz mobilnosti znotraj Evropske unije, in prispeval k
izoblikovanju dejanskega evropskega trga delovne sile;

– prispeva k bolj{emu in bolj raz{irjenemu znanju dodatnih jezikov, ki je predmet
ocenjevanja kakovosti evropskih sistemov izobra`evanja in usposabljanja ter
kriterij za ocenjevanje napredka pri doseganju cilja, po katerem naj bi Evropska
unija postala najbolj dinami~no, na znanju temelje~e gospodarstvo na svetu kot
del bolj povezane politi~ne unije, zdru`ene v raznolikosti;

– se je Evropski svet v Barceloni marca 2002 zavzel za uvedbo kazalnika
jezikovnega znanja, s katerim bi odpravili trenutno popolno pomanjkanje
podatkov o jezikovnih in sporazumevalnih zmo`nostih dr`avljanov Evropske
unije;

– mora EU, ~eprav je akcijski na~rt Spodbujanje u~enja jezikov in jezikovne
raznolikosti pozitiven korak v smeri doseganja barcelonskega cilja (materni jezik
+ 2 tuja (dodatna) jezika), pove~ati prizadevanja na tem podro~ju;

– je treba dolo~iti zanesljive kazalnike posameznih stopenj znanja tujega jezika,
kar {e posebej velja za mladino, da se uvede strategija, katere namen je nuditi
kakovostno u~enje jezika;

– po ugotovitvah raziskave javnega mnenja Evrobarometer, opravljene septembra
2005, v povpre~ju samo 50 % dr`avljanov Evropske unije meni, da so se
sposobni pogovarjati v jeziku, ki ni njihov prvi jezik, ~eprav so med posamez-
nimi dr`avami ~lanicami precej{nje razlike;

– je po podatkih Komisije povpre~no {tevilo tujih (dodatnih) jezikov, ki se
pou~ujejo na srednjih {olah, dale~ od cilja, ki ga je zastavil Evropski svet v
Barceloni o ve~jem obvladovanju osnovnih ve{~in, predvsem s pou~evanjem
dveh dodatnih jezikov od zgodnjega otro{tva.

Za pou~evanje dodatnih jezikov na zelo zgodnji stopnji velja omeniti tudi tako
imenovana Nürnber{ka priporo~ila (Goethe Institut, 1993–1996), ki na zelo
koherenten in jasen na~in predstavijo glavne vidike procesa u~enja na pred{olski
stopnji.

Zaklju~ek
V vsem tem videnju in razumevanju evropske skupne jezikovne politike, sedan-

josti in prihodnosti vidimo tudi v slovenskem {olstvu pomembno vlogo pouka
jezikov. Premiki v zadnjih dveh desetletjih so prinesli veliko sprememb, ki so bile
plod strokovnih argumentov (prim. ^agran, 1996; ^ok idr., 1999; Skela, 2001;
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Brumen, 2003; Cvetek, 2003; Kukovec, 2008), u~ne na~rte za tuje jezike, ki so
usklajeni in primerljivi z osnovnimi priporo~ili Sveta Evrope in so v skladu z
najnovej{imi dognanji stroke (splo{ne didaktike pouka tujih jezikov, jezikoslovja in
pouka knji`evnosti).

V praksi se to uresni~uje tako, da je v Sloveniji od leta 1998 prvi tuji jezik uve-
den v drugo triletje O[, sledi drugi jezik, ki je bil do sedaj vklju~en v u~ni proces
kot fakultativna oblika, v {olskem letu 2008/09 pa u~ni na~rt za tuji jezik dovolju-
je uvajanje obveznega drugega tujega jezika v tretje triletje osnovne {ole. [koda,
da smo z devetletno osnovno {olo uvedli prvi tuji jezik {ele v drugo triletje, drugi
tuji jezik pa v tretje, saj je glede na evropsko jezikovno politiko to veliko premalo.
Trenutno je v pripravi elaborat za uvajanje tujega jezika v prvo triletje in v
pred{olsko stopnjo, a Slovenija, ki je velikokrat v prednosti s {tevilnimi inovativ-
nimi projekti v {olstvu, tokrat zelo zaostaja za drugimi evropskimi dr`avami, ki so
uvedle prvi tuji jezik kot obvezni predmet `e v prvo triletje O[.

Prenova {olske jezikovne politike v O[ pa je prinesla tudi uvedbo novih {tudij-
skih smeri za usposabljanje u~iteljev razrednega pouka za pouk tujega jezika na
ni`ji stopnji na pedago{kih fakultetah. Ta oblika izobra`evanja u~iteljev razredne-
ga pouka se trenutno izvaja kot izredna oblika {tudija, vendar bo z bolonjsko pre-
novo mogo~ tudi redni (podiplomski) {tudij. ^e bomo uvedli u~enje tujih (dodat-
nih) jezikov tudi na pred{olsko stopnjo, bo potrebna priprava {tudijskega progra-
ma tudi za vzgojitelje.

Kakovosten premik slovenskega {olstva (ne samo na podro~ju tujih jezikov) je
prinesla matura, ki se izvaja na nacionalni ravni in je v za~etni fazi zajela pripra-
vo maturitetnih izpitnih pol, izobra`evanje ~lanov republi{kih predmetnih komisij
na podro~ju preverjanja in ocenjevanja znanja, izobra`evanje zunanjih ocenjeval-
cev in seveda u~iteljev, ki u~ijo bodo~e maturante.

Zelo pozdravljamo tudi stike med {tudijskimi skupinami osnovno{olskih in sred-
nje{olskih u~iteljev (tujih jezikov) in pogovore o u~nih na~rtih, vsebinah, pravil-
nikih in pri~akovanjih na eni in na drugi strani, saj bomo le z znanjem tujih (dodat-
nih) jezikov lahko uresni~evali `eljo po ekonomsko mo~ni, ve~kulturni in
ve~jezi~ni skupni, zdru`eni domovini Evropi, ki bo uspe{na konkurenca v global-
nem svetu.
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